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Nota dei Curatori

l 1 novembre 2019 nell anfiteatro lkis Argyri dis dell Universit Nazionale e
Kapod strias di Atene si tenuto sotto l alto patrocinio dell Accademia della

Crusca il Convegno Internazionale Italoellenica. Incontri sulla lingua e la traduzione
sul tema Gli italianismi nel neogreco e i suoi dialetti e in altre lingue.

Italoellenica
e Studi del contatto linguistico italogreco (LabItEl), afferente al Dipartimento di 
Lingua e Letteratura Italiana dello stesso Ateneo, allo scopo coltivare e al tempo stesso 

organizzata a scadenza biennale e tratta tematiche di volta in volta diverse. Ogni 
edizione prevede la compartecipazione di univers

del 2015 si svolse unitamente al Dipartimento di Lingua e Letteratura Italiana di 
Salonicco e accolse interventi sugli studi di Italianistica in Grecia, mentre Italoellenica 

-

li italianismi1 nel 
neogreco comune e nei suoi dialetti, ospitando al tempo stesso il V Colloquio 

                                                           
1 Si rende necessaria qui una premessa di ordine metodologico: termini di questo tipo 

a, 

che del fenomeno stesso del 

venezianismi e i genovesismi.

I
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rusca 

del mondo attraverso una piattaforma informatica appositamente studiata. Ai lavori di 
Dizionario di 

italianismi in francese, inglese, tedesco (DIFIT), contribuiscono studiosi della lingua 
con corpora di italianismi provenienti dalle varie lingue del mondo. 

misura minore duraturo, vasto e profondo. Dopo la cooptazione del greco, avvenuta 
durante i lavori del IV Colloquio (Firenze, 4-

straordinaria portata di questa lingua nella diffusione degli italianismi nel 
Mediterraneo orientale e nei Balcani; al tempo stesso, si intendeva rendere note nuove 

decisione dell

scelta di Atene per lo svolgimento del Colloquio, conferendo ancora maggiore 
prestigio e interesse al Convegno. 

interventi: la prima sugli italianismi nel neogreco e i suoi dialetti e la seconda sugli 
italianismi nelle lingue del mondo, alla quale erano stati invitati specialisti 

-libanese, croato, maltese, rumeno, serbo, slovacco e turco. 

caldamente 

Tempo Forte
e concesso 
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LO STUDIO DELL'ITALIANO A CONTATTO 
CON ALTRE LINGUE: L'OSSERVATORIO 
DEGLI ITALIANISMI NEL MONDO (OIM)1

Matthias HEINZ 
g

matthias.heinz@sbg.ac.at

Lucilla PIZZOLI
- Roma

lucilla.pizzoli@unint.eu

Luca SERIANNI
- Roma

bandelisco@gmail.com

1. OIM: il normario e gli aggiornamenti della piattaforma informatica

banca dati di materiali dedicati a tutti coloro che sono interessati alla lingua e alla 
cultura italia
raccolta, la verifica e la condivisione degli italianismi diffusi in diverse lingue del 

Dizionario di 
italianismi in inglese, francese e tedesco (DIFIT) diretto da Harro Stammerjohann, 

                                                           
1

prodo
Lucilla Pizzoli rispettivamente.

L
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importanti lingue neolatine (spagnolo, catalano e portoghese) alle quali vanno 
sommate ung

tradizionale: nasce infatti come osservatorio dinamico, consultabile su piattaforma 
informatica, e viene arricchito di volta in volta con nuovi dati. La struttura aperta della 
piattaforma permette di aggiornare facilmente il lemmario con acquisizioni relative 
ad altre lingue, via via che vengono attivate collaborazioni con altri esperti: in una 

il francese

nti culturalmente e 

italiane e il valore degli scambi interculturali tra diversi paesi. Naturalmente il vantaggio 
di poter disporre di dati aggiornabili consente di attivare procedure specifiche per il 

lingue censite, infatti, potrebbe sollecitare ricerche orientate a correggere i dati 
provenienti dalle fonti disponibili per ogni lingua. In effetti, come molti studi 

e dalla diversa organizzazione del materiale lessicografico relativo alle lingue di arrivo; 

su una stessa parola presente in lingue vicine, geograficamente ma anche culturalmente: 

costituito il tramite attraverso il quale far arrivare parole italiane (basti pensare al caso 
del russo, che ha registrato un numero consistente di italianismi entrati per il tramite del 

recentissimo Gherbezza 2019). Nel nostro caso, il confronto incrociato delle date di 
prima attestazione di alcuni italianismi in spagnolo e catalano, per esempio, ha portato 
ad alcune ipotesi sulla trafila di ingresso del prestito nella lingua ospite e 
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come prestito diretto o indiretto2.
Oltre che sul piano del contatto per vicinanza territoriale o culturale, questo lavoro 

ostituito, specie durante il 

constatazione induce a ipotizzare la 

potrebbe controllarne la presenza anche in lingue nelle quali, alla prima ricognizione di 
tipo lessicografico, il dato non era emerso. Spesso infatti la registrazione di una parola 

essere sfuggita al censimento lessicografico una parola analoga ma attestata in testi 

digitalizzati, organizzati in corpora consultabili elettronicamente, rende oggi la ricerca 

rintracciare attestazioni (non solo retrodatazioni, dunque, ma anche verifica della 
circolazione di parole specifiche). 

per nuove lingue, sia di rielaborare ciclicamente i dati gi
costantemente aggiornato il lemmario sulla base delle ricerche in corso. 

d
una testimonianza del crescente interesse degli studiosi su un tema che intreccia in 
maniera tangibile le vie del contatto tra diverse culture. 

                                                           
2 La piattaforma OIM documenta vari casi di passaggio dell'italianismo per una lingua di 
mediazione, come ad es. sp. artesano, italianismo indiretto passato per il tramite di cat. 
(proveniente a sua volta da it. artigiano) o sp. 
cat. (possibile anche influsso francese) < it. brigantino
Gane e G -catalano per l'indicazione di 
materiali rilevanti .
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2. Struttura della piattaforma: la trafila del prestito

Gli italianismi individuati nelle diverse lingue vengono agganciati a una voce di 

lessicografia italiana di riferimento (GRADIT, Treccani, GDLI, altri dizionari 
sincronici come Zingarelli, Devoto-Oli, Sabatini-Coletti) oppure una parola dialettale 
o regionale. Le parole dialettali non andranno confuse con i dialettismi3: anche se 

no entrati stabilmente nel 

come voci dialettali. Questo giustifica la presenza di varianti di tipo fonomorfologico 
(per es. il ted. arc. Losament < it. sett. lozamento
il ted. Orade, dalla variante veneziana orada
incongruenze nella datazione (per es. pesto

artire dal 1848). Vengono registrati a 

forme italiane (cfr. per esempio il caso del ted. picobello
-Froemel 2011: 44-45)4.

                                                           
3 Per la nozione ormai condivisa di dialettismo (termine originariamente dialettale entrato 

del prestito interno), contrapposta 

4 Gli pseudoitalianismi vanno distinti dai prestiti adattati (che hanno un riscontro di tipo 
fonomorfologico con le caratteristiche della lingua ospite) e dagli slittamenti semantici, 
attraverso i quali vengono assegnate a formazioni originariamente italiane nuove valenze. Per 
es. la parola generalissima, entrata in inglese nel 1643, va considerata uno pseudoitalianismo 
in quanto presenta, per una voce maschile, la marca morfologica del femminile -a

co alla lingua di 
-issimo, normalmente riservato agli aggettivi, con una 

occasionali della lingua pubblicitaria) ma se
dal Cinquecento, come dimostra peraltro la circolazione della stessa voce generalissimo

di una marca morfologica inesistente in italiano su quella base (ma parimenti 

italiano e delle questioni terminologiche cfr. Furiassi 2015: 253-277.



 
 

122
 

  

elli indiretti, per i 

solamente per lingue parlate in paesi geograficamente o culturalmente distanti 

centinaio di termini inclusi una ventina di nomi propri derivano direttamente 
tedesca o olandese), 

storiche (per il caso del saho, per il quale si ipotizza, anche se non sistematicamente, 
una trafila italiano > tigrino > saho, cfr. Banti-Vergari 2008), ma anche per paesi 
confi -60; moltissimi prestiti di ambito 

-46; in serbo i prestiti indiretti 
arrivano dal tedesco o dal francese). 

in cui si presentano i prestiti adattati non possono essere ricondotte in modo univoco 
a una lingua tramite o a uno dei dialetti5 oga palla
si potrebbe supporre una base vicina al veneto zogo, ziogo gioco zog r giocare
oppure al friulano z c gioco zui , zu giocare 2008: 159).

pr in cui vengono 

la categoria 
del prestito incerto, da usare per etichettare, prudenzialmente, tutti quei prestiti di cui 

he dallo stesso 

ttare di prestiti 

                                                           
5 Per la distinzione tra prestiti diretti e indiretti cfr. Serianni 2008: 22-25, che sottolinea 
contestualmente la difficolt , specie per le lingue morfologicamente affini all italiano, di 
riconoscere la lingua di mediazione (quando non si possa addirittura ipotizzare una comune 
origine latina). 
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frequente per le lingue romanze: per es. fr. contre-danse; cfr. DIFIT), se piuttosto la 
parola non derivi direttamente dal latino (per es. ted. Generalissimus; cfr. DIFIT), 

tramite la mediazione di una 
humanista, entrata in catalano nel 

1647, potrebbe essere un prestito diretto, ma potrebbe anche essere stato mediato dal 
castigliano, dove si registra 

humanista disembark < fr. o 
it. o sp.; cfr. DIFIT). 

In altri casi il dubbio investe molteplici varianti: si potrebbe non sapere se 

calfat > it. 
calafato o < ar. o fr. calfater: cf

(es. fr. trinquet < it. o sp.: cfr. DIFIT).

le a 

lingue6.

3. Informazioni sugli italianismi

Oltre alle informazioni sulla trafila del prestito, nella piattaforma OIM si offrono 
informazioni di tipo morfologico (forma grafica, pronuncia, struttura monorematica o 
polirematica, livello di adattamento, categoria grammaticale, genere e numero) e 
semantico: interessanti valutazioni possono essere fatte, per esempio, analizzando i 

                                                           
6 Alcuni problemi, lasciati aperti dai dizionari, possono essere risolti tramite una valutazione 

georgiana futurismo (che il dizionario delle parole straniere, ucxo si qvata leksi oni, a cura di 

Manana Topadze, informatrice per il georgiano.
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deonomastici tratti da antroponimi, toponimi o marchionimi, di particolare rilievo dal 
punto di vista culturale. Ancora per il russo, Gherbezza 2019: 26-27 registra numerosi 

{stradivari} violin {fermi} unit di misura della fisica 
nucleare {kantalupa} variet di melone {kapri} pantaloni a tre 

so di 

indica un particolare tipo di impermeabile di fibre sintetiche che fu molto popolare in 
Unione Sovietica negli anni Sessanta; si 
del tutto arbitraria del russo, sollecitata dal nome del capoluogo emiliano che 

questo tipo di impermeabile importate in Union 7.
Attraverso i dati raccolti in OIM si potranno, dunque, analizzare le diverse 

tipologie di prestiti (pseudoitalianismi, deonomastici, calchi), per confrontare le 
o

interessanti spunti le forme risemantizzate, come il caso appena citato di bologna. La 

tti i 
termini che presentano questa caratteristica, di grande interesse per lo studio della 
diffusione e radicamento delle parole di origine italiana. 

                                                           
7 similazione di 

Acme. Annali della Facolt di lettere e 
Filosofia dell universit degli studi di Milano, XXV, 1972, 75-96, p. 94). La stessa accezione 
per bologna l 1989, dove diventa desueta nel 2005 

dizionario delle parole straniere (ivi). Da notare invece che in altre lingue il toponimo bologna

(anche nelle varianti baloney or boloney: cfr. AHD), nel coreano (probabilmente per tramite 
Wiktionary da Antonetta L. Bruno, che ha raccolto 

pri
del Novecento, una bolognamakkara
Delfina Sessa, sono registrati in De Anna-Maass 1998).
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Quando possibile, di ogni voce viene registrato 
si riferisce, selezionando il dominio di riferimento da una lista chiusa (elaborata sulla 

utilizzati in diversi ambiti professionali, come il diritto, la medicina, la scienza 
geologica, la vulcanologia, fino agli ambiti della enogastronomia, lessico delle 

ecc.).
A un ulteriore livello di approfondimento si colloca infine la marcatura di tipo 

diacronico, diafasico e diatopico. La circolazione in un arco limitato di tempo viene 

scarsissima circolazione, neologismo). A queste categorie vanno ricondotte, quindi, le 

essere utilmente perfezionata da ricerche specifiche, eventualmente condotte con 
cora non sono sempre disponibili per tutte le 

lingue. Per quanto riguarda la variazione diafasica, la piattaforma consente di registrare 

fino agli usi gergali, ironici e scherzosi, spregiativi; esemplificando ancora dal russo, si 
{allora} e {bratello} 

persona di origine italiana e come appellativo per rivolgersi a una persona di sesso 
maschile; nel gergo della malavita pu indicare inoltre colui che appartiene a 

8. Da considerare come particolarmente 
rilevante la limitazione della circolazione delle voci in aree ristrette territorialmente: il 

di italianismi derivati da dialetti), sia, in modo altrettanto significativo, come limitazione 

questo senso, all

(australiano, canadese, statunitense), del portoghese (brasiliano), dello spagnolo 
(almeno quello rioplatense, messicano, cubano, colombiano e venezuelano, boliviano, 
cileno, equadoregno e peruviano), del tedesco (austriaco, altoatesino, svizzero, di 
Germania). Gli studi dimostrano infatti che gli italianismi variano in base alla zona di 

                                                           
8 Per il caso analo
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penetrazione, per evidenti ragioni di tipo storico-
considerare gli italianismi entrati in aree linguistiche specifiche semplici sottoinsiemi di 
quell

ci
in tutte le aree nelle quali si parla una certa lingua, al quale si affianca poi il blocco degli 
italianismi specifici, che varia da zona a zona. le anche 
quantificare, senza sovrapposizioni, il loro numero.

al costante confronto tra i ricercatori coinvolti in questa lunga e proficua prima fase di 

ha affidato lo sviluppo della piattaforma9.
Intendiamo procedere, per piccoli e grandi passi, con il supporto degli specialisti 

il sistema di rilevamento e di visualizzazione di questo enorme patrimonio di dati: 
di continui 

riassestamenti possa garantire alla banca dati una sua consistenza e consentire di 

                                                           
9 Vogliamo ricordare con riconoscenza i colleghi che stanno collaborando con noi per il 

anch

a, Sara 

rezioso, vanno citate il cinese 
mandarino (Clara Bulfoni, Letizia Vallini, Lin Yang), il macedone (Ruska Ivanovska-
Naskova, Aleksandra Sar oska), il maltese (Joseph Brincat), il neogreco (Domenica Minniti 

e dialogo con Marco Biffi, sta lavorando la 
Progettinrete srl, con il coordinamento di Giovanni Salucci, Maurizio Rago, Irene Fabbri, 
Andrea Novi e Maria Domitilla Baccari. I colloqui OIM, svolti grazie alla collaborazione 

contributo, si sono svolti a settembre 2017 (Firenze), giugno 2018 (Salisburgo), novembre 
2018 (Cosenza), aprile 2019 (Firenze).
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